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PROFIL

De langue maternelle américaine et résident en France depuis 1991, membre de la Société Française des Traducteurs, ethnologue de formation, j’ai accumulé des expériences probantes dans des domaines académiques (ethnologie, économie, sociologie, sciences de l’éducation et biochimie), commerciaux (marketing, finances, informatique) et en littérature. Mes réalisations sont toujours appréciées pour leur qualité rédactionnelle qui répond à la double exigence de respecter les nuances des documents d’origine ainsi que le langage et le style du secteur ou genre concerné.

RÉALISATIONS RÉCENTES

Informatique

AXA Corporate Solutions - Traduction de manuels d’utilisateur, de supports à la formation, et de communication interne, y compris des documents méthodologiques, des études et des présentations, pour le projet OSIRIS - 494 518 mots

Pernod Ricard - Traduction d’un support pédagogique facilitant l’utilisation d’un logiciel de gestion financière - 8 276 mots

Trièdre (Montreuil) - Traduction de la documentation et des messages d’aide pour un progiciel de comptabilité - 19 239 mots

Développement

UNESCO - Révision de fond, révision stylistique et préparation à l’édition de l’introduction et d’une analyse régionale, également actualisation de données bibliographiques (1 065 références substituées et/ou ajoutées) pour un ouvrage sur le contexte socio-culturel des dynamiques de population - 94 663 mots

OCDE (Club du Sahel) - Révision et traduction d’une revue sur l’aide au Mali - 25 008 mots

Sciences et Pédagogie

Euro RSCG Life - Traduction d’une brochure sur le sommeil et l’insomnie réalisée pour le compte de la société Sanofi-Synthélabo - 4 219 mots

Castiglione Développement - Traduction d’une serie de textes sur l’enfant et le sport pour un site web d’information médicale - 11 088 mots 

SRI International (Menlo Park, CA) - Révision d’une série d’activités mettant à profit la visualisation scientifique pour l’étude du réchauffement planétaire et de la climatologie plus généralement, également d’une demande de subventions et d’un article - 53 591 mots

Hors Ligne - Révision-rédaction, adaptation, et raccourcissement d’un compte-rendu de conférence pour le Centre International de Recherche Daniel Carasso (Danone Research Centers) - 38 408 mots (total d’origine)

Laboratoire de Biochimie B, Faculté de Médecine Bichat - Traduction de plusieurs articles et présentations du Laboratoire, organisation de deux congrès scientifiques, réalisation du procès-verbal bilingue des séances, coordination et révision des présentations du premier congrès publié chez Elsevier en tant que numéro spécial de Psychoneuroendocrinology.

Finances et Gestion

AXA Ré - Divers traductions pour les sociétés du groupe : politiques de souscription, guides aux différentes catégories de risques, résolutions et procès-verbaux de conseils d’administration, contrats, guides pour la préparation de contrats, etc. - 85 927 mots (d’autres en cours)

Zloto et Associés - Plusieurs travaux de traduction pour accompagner la réorganisation d’une entreprise de télécommunications et le reclassement de son personnel : des procès-verbaux de réunions de comité central d’entreprise, du courrier, de la documentation destinée aux salariés, des protocols - 50,757 mots

Groupe Partouche - Participation à la traduction du Rapport Annuel 2002, également révision stylistique et préparation de copie - 9 246 mots

Groupe Valfond - Traduction d’un rapport financier sur une fonderie ainsi que la participation à la traduction d’une analyse des prévisions d’exploitation et de financement et d’un rapport sur la performance historique du pôle fonderie sous-pression - 21 641 mots

Groupe Colas - Participation à la traduction du Rapport Annuel 2002 (partie financière) ; également retransformation du document d’origine sous format Word, révision stylistique et préparation de copie - 6 397 mots

Groupe Publicis S.A. - Participation à la traduction du Document de Référence 2002 ; également révision stylistique et préparation de copie - 7 929 mots

AXA Corporate Solutions - Traduction du Rapport Annuel 2000 (partie institutionnelle) - 7 730 mots

AXA Global Risks - Traduction du Rapport Annuel 1999 (complet) - 14 777 mots

Groupe Bolloré Technologies - Traduction du Rapport Annuel 1997 (partie institutionnelle) - 7 050 mots

La Rochette - Traduction du Rapport Annuel 1997 (complet) - 14 021 mots

Marketing et Communication

AXA Ré - Traduction de publications internes hebdomadaires et mensuelles, sites Intranet et Internet, notes internes, études, documents d’organisation et contrôle, et présentations - 232 299 mots

Kotio - Traduction partielle et révision stylistique du plan d’affaires de cette start-up dans le domaine de la sécurisation du commerce électronique - 7 269 mots

Stracom - Révision-rédaction d’une plaquette de présentation d’un conseil en marketing - 2 406 mots

Moulinex - Traduction d’une étude sur la grande distribution dans le cadre du projet Commercial 2000 - 2 623 mots

Score Consultants - Révision d’un rapport de mission sur l’hôtellerie au Zimbabwe - 27 000 mots

Littérature

D.D. Ody, écrivain - Traduction de son roman Hamilton Bay - 102 248 mots

Cosima Mogavero, écrivain - Révision stylistique de son récit A Mother’s Love - 70 205 mots
MATÉRIEL ET OUTILS

PowerMac G3 (de bureau et portable) – Mac OS 8.6, 9.0.4, 9.22 / Mac OS X (10.2.6)

Pentium MMX – Windows 95 / Pentium IV - Windows XP

Scanner Umax

Imprimante jet d’encre Epson

Modem ADSL

Microsoft Office v.X pour Mac OS X

Microsoft Word pour Windows XP

Microsoft Office 2000 pour Windows

Microsoft Office 98 pour Macintosh

Trados Freelance Edition 3.0

HTML 4.01 et feuilles de style CSS (rédaction, vérification, révision) 

Acrobat 5.0 (version commerciale complète)

Oxford English Dictionary 2nd ed. (20 vols. sur un seul CD-ROM) et une grande collection de dictionnaires sous format traditionnel

EXPÉRIENCE
Traducteur/Réviseur-rédacteur indépendant (depuis 1996)

Coordinateur/Assistant d’Édition (1995)

- Éditions Bréal, Rosny-sous-Bois -

Responsable de la correction de manuscrits et d’épreuves, au besoin de leur rédaction, ainsi que du suivi de la mise en page et de la fabrication pour une nouvelle collection d’ouvrages d’anglais BTS, Talking Business. Dans le strict respect de l’esprit du projet initial et des exigences techniques et commerciales, j’ai fixé une forme cohérente, j’ai sélectionné rigoureusement, parfois en améliorant, le contenu pour permettre la réalisation d’un ensemble exceptionnel.

Formateur/Animateur de langue américaine (1992–1994)
- European Language Resources, Paris -

Création de programmes de formation adaptés aux cours de langue et communication en entreprise (Société des Bourses Françaises, GEC-Alsthom, ...). Des clients de tous niveaux, de compétence et dans la hiérarchie, ont approuvé mon enseignement sans réserve, aussi bien en leçons hebdomadaires et ateliers qu’en stages intensifs.

DISTINCTIONS ACADÉMIQUES

Bachelor of Arts, summa cum laude (1979–1983)
- Amherst College, Amherst, MA (USA) -

Spécialisation en ethnologie et français. Mention très bien.

Troisième année passée en France en tant que membre du Smith College Junior Year Abroad Program. Réalisation d’un projet d’études indépendantes en ethnologie sous la direction de Marc Augé et de Nicole Belmont, directeurs d’études à l’École des Hautes Études en Sciences Sociales. Premier de la promotion 1981–1982 en français.

Mémoire de maîtrise : « Idéo-logique, Political Anthropology, and the Politics of Anthropology: A presentation of the works of Marc Augé ».

Rufus B. Kellogg Fellow (récompense d’Amherst College, 1983–1984)

- École des Hautes Études en Sciences Sociales, Paris -

Sous la direction de Marc Augé, préparation du D.E.A. en Sciences Sociales.

National Science Foundation Graduate Fellow (1984–1989)
- University of Chicago, Chicago, IL (USA) -

L’un des cinq boursiers de la N.S.F. en ethnologie dans le pays, j’ai inauguré une démarche nouvelle en alliant critique littéraire, histoire, et analyse de théorie et méthodologie ethnologiques imprégnée de la comparaison avec les écoles britannique et américaine pour l’étude du développement de l’ethnologie française, en particulier des africanistes d’avant et d’après décolonisation.  

Mémoires sur Louis Dumont et Tocqueville, Marc Bloch et Frazer, Gérard Althabe, Saussure et Whorf, Foucault, Balandier.
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